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וְהָרָעָ֖ב1
и–голод
H7458

כָּבֵ֥ד
тяжёл
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–земле
H0776

Голод усилился на земле.

י2 וַיְהִ֗
и–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
когда

֙ כִּלּוּ
закончили–они
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
есть
H0398

אֶת־
–
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
зерно
H7668

ר אֲשֶׁ֥
которое

יאוּ הֵבִ֖
принесли
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Египта
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
отец–их
H0001

בוּ שֻׁ֖
вернитесь
H7725

שִׁבְרוּ־
купите–
H7666

לָ֥נוּ
нам

מְעַט־
немного–
H4592

כֶל׃ אֹֽ
пищи
H0400

И когда они съели хлеб, который привезли из Египта, тогда отец их сказал им: пойдите опять, купите нам 
немного пищи.

וַיֹּ֧אמֶר3
и–сказал
H0559

אֵלָי֛ו
ему
H0413

ה יְהוּדָ֖
Иуда
H3063

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

הָעֵד֣
предупреждая

הֵעִד֩
предупредил

נוּ בָּ֨
нас

ישׁ הָאִ֤
муж
H0376

לֵאמֹר֙
говоря
H0559

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תִרְא֣וּ
увидите
H7200

י פָנַ֔
лица–моего
H6440

י בִּלְתִּ֖
без
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашего
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
с–вами
H0854

И сказал ему Иуда, говоря: тот человек решительно объявил нам, сказав: не являйтесь ко мне на лице, если 
брата вашего не будет с вами.

אִם־4
если–

יֶשְׁךָ֛
есть–ты
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
посылающий
H7971

אֶת־
–
H0853

ינוּ אָחִ֖
брата–нашего
H0251

נוּ אִתָּ֑
с–нами
H0854

ה נֵרְדָ֕
спустимся
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
и–купим
H7666

לְךָ֖
тебе

כֶל׃ אֹֽ
пищу
H0400

Если пошлешь с нами брата нашего, то пойдем и купим тебе пищи,

וְאִם־5
а–если–

אֵינְךָ֥
нет–ты
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
посылающий
H7971

א ֹ֣ ל
не
H3808

נֵרֵ֑ד
спустимся
H3381

י־ כִּֽ
ибо–

ישׁ הָאִ֞
муж
H0376

אָמַ֤ר
сказал
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
нам
H0413

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תִרְא֣וּ
увидите
H7200

י פָנַ֔
лица–моего
H6440

י בִּלְתִּ֖
без
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашего
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
с–вами
H0854

а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот человек сказал нам: не являйтесь ко мне на лице, если брата 
вашего не будет с вами.

וַיֹּא֙מֶר6֙
и–сказал
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

לָמָ֥ה
зачем
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
сделали–плохо

לִ֑י
мне

לְהַגִּ֣יד
рассказав
H5046

ישׁ לָאִ֔
мужу
H0376

הַע֥וֹד
ещё–ли
H5750

לָכֶ֖ם
у–вас

ח׃ אָֽ
брат
H0251

Израиль сказал: для чего вы сделали мне такое зло, сказав тому человеку, что у вас есть еще брат?
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וַיֹּאמְר֡ו7ּ
и–сказали
H0559

שָׁא֣וֹל
спрашивая
H7592

ׁאַל־ שָֽ
спрашивал–
H7592

אִישׁ הָ֠
муж
H0376

לָנ֣וּ
нас

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
и–о–родственниках–наших
H4138

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

הַע֨וֹד
ещё–ли
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
отец–ваш
H0001

֙ חַי
жив

הֲיֵשׁ֣
есть–ли
H3426

לָכֶם֣
у–вас

ח אָ֔
брат
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
и–рассказали–
H5046

ל֔וֹ  
ему

עַל־
по–

י פִּ֖
словам
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
слов
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
этих
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
зная
H3045

ע נֵדַ֔
могли–мы–знать
H3045

י כִּ֣
что

ר יאֹמַ֔
скажет
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
приведите
H3381

אֶת־
–
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
брата–вашего
H0251

Они сказали: расспрашивал тот человек о нас и о родстве нашем, говоря: жив ли еще отец ваш? есть ли у 
вас брат? Мы и рассказали ему по этим расспросам. Могли ли мы знать, что он скажет: приведите брата 
вашего?

אמֶר8 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ה יְהוּדָ֜
Иуда
H3063

אֶל־
к–
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Израилю
H3478

יו אָבִ֗
отцу–своему
H0001

שִׁלְחָ֥ה
пошли
H7971

הַנַּ֛עַר
отрока
H5288

י אִתִּ֖
со–мной
H0854

וְנָק֣וּמָה
и–встанем

וְנֵלֵכָ֑ה
и–пойдём
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
и–будем–жить
H2421

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

נָמ֔וּת
умрём
H4191

גַּם־
также–
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
мы
H0587

גַם־
также–
H1571

ה אַתָּ֖
ты

גַּם־
также–
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
дети–наши
H2945

Иуда же сказал Израилю, отцу своему: отпусти отрока со мною, и мы встанем и пойдем, и живы будем и не 
умрем и мы, и ты, и дети наши;

9֙ נֹכִי אָֽ
я
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
поручусь–за–него
H6148

י מִיָּדִ֖
из–руки–моей
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
требуй–его
H1245

אִם־
если–

א ֹ֨ ל
не
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
приведу–его
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
к–тебе
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
и–поставлю–его
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобой
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
и–согрешу
H2398

לְךָ֖
перед–тобой

כָּל־
все–
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дни
H3117

я отвечаю за него, из моих рук потребуешь его; если я не приведу его к тебе и не поставлю его пред лицем 
твоим, то останусь я виновным пред тобою во все дни жизни;

י10 כִּ֖
ибо

לוּלֵא֣
если–не
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
медлили–мы
H4102

י־ כִּֽ
ибо–

ה עַתָּ֥
теперь
H6258

בְנוּ שַׁ֖
вернулись–бы–мы
H7725

זֶה֥
это
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
дважды
H6471

если бы мы не медлили, то уже сходили бы два раза.

אמֶר11 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
им
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
отец–их
H0001

אִם־
если–

ן  ׀כֵּ֣
так

֮ אֵפוֹא
же
H0645

ֹ֣את ז
это
H2063

עֲשׂוּ֒
сделайте

קְח֞וּ
возьмите
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
от–плодов
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
земли
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
в–сосудах–ваших
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
и–отнесите
H3381

ישׁ לָאִ֖
мужу
H0376

מִנְחָה֑
дар
H4503

מְעַט֤
немного
H4592

֙ צֳרִי
бальзама
H6875

וּמְעַט֣
и–немного
H4592

שׁ דְּבַ֔
мёда
H1706

את ֹ֣ נְכ
благовоний
H5219

וָלֹ֔ט
и–ладана
H3910

בָּטְנִ֖ים
фисташек
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
и–миндаля
H8247

Израиль, отец их, сказал им: если так, то вот что сделайте: возьмите с собою плодов земли сей и отнесите в 
дар тому человеку несколько бальзама и несколько меду, стираксы и ладану, фисташков и миндальных 
орехов;
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וְכֶ֥סֶף12
и–серебро
H3701

מִשְׁנֶה֖
двойное
H4932

קְח֣וּ
возьмите
H3947

בְיֶדְכֶם֑
в–руку–вашу
H3027

וְאֶת־
и–
H0853

סֶף הַכֶּ֜
серебро
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
возвращённое
H7725

י בְּפִ֤
в–отверстии
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
мешков–ваших
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
верните
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
в–руке–вашей
H3027

אוּלַ֥י
может–быть
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
ошибка
H4870

הֽוּא׃
это
H1931

возьмите и другое серебро в руки ваши; а серебро, обратно положенное в отверстие мешков ваших, 
возвратите руками вашими: может быть, это недосмотр;

וְאֶת־13
и–
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
брата–вашего
H0251

חוּ קָ֑
возьмите
H3947

וְק֖וּמוּ
и–встаньте

שׁ֥וּבוּ
вернитесь
H7725

אֶל־
к–
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
мужу
H0376

и брата вашего возьмите и, встав, пойдите опять к человеку тому;

וְאֵל14֣
и–Бог
H0410

י שַׁדַּ֗
Всемогущий
H7706

ן יִתֵּ֨
да–даст
H5414

לָכֶם֤
вам

רַחֲמִים֙
милость

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ישׁ הָאִ֔
мужем
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
и–отпустит
H7971

לָכֶם֛
вам

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашего
H0251

אַחֵ֖ר
другого
H0312

וְאֶת־
и–
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
Вениамина
H1144

י וַאֲנִ֕
а–я
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

לְתִּי שָׁכֹ֖
лишился–детей

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
лишусь–детей

Бог же Всемогущий да даст вам найти милость у человека того, чтобы он отпустил вам и другого брата 
вашего и Вениамина, а мне если уже быть бездетным, то пусть буду бездетным.

וַיִּקְח֤ו15ּ
и–взяли
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
мужи
H0376

אֶת־
–
H0853

הַמִּנְחָה֣
дар
H4503

את הַזֹּ֔
этот
H2063

וּמִשְׁנֶה־
и–двойное–
H4932

סֶף כֶּ֛
серебро
H3701

לָקְח֥וּ
взяли
H3947

ם בְיָדָ֖
в–руку–свою
H3027

וְאֶת־
и–
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
и–встали

וַיֵּרְד֣וּ
и–спустились
H3381

יִם מִצְרַ֔
в–Египет
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
и–стали
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
Иосифом
H3130

И взяли те люди дары эти, и серебра вдвое взяли в руки свои, и Вениамина, и встали, пошли в Египет и 
предстали пред лице Иосифа.

רְא16 וַיַּ֨
и–увидел
H7200

יוֹסֵף֣
Иосиф
H3130

֮ אִתָּם
с–ними
H0854

אֶת־
–
H0853

בִּנְיָמִין֒
Вениамина
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
тому–кто

עַל־
над–

בֵּית֔וֹ
домом–его

א הָבֵ֥
введи
H0935

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
мужей
H0376

יְתָה הַבָּ֑
в–дом

חַ וּטְבֹ֤
и–зарежь
H2873

טֶבַ֙ח֙
зарезь
H2874

ן וְהָכֵ֔
и–приготовь

י כִּ֥
ибо

י אִתִּ֛
со–мной
H0854

יאֹכְל֥וּ
будут–есть
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
мужи
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
в–полдень

Иосиф, увидев между ними Вениамина [брата своего, сына матери своей], сказал начальнику дома своего: 
введи сих людей в дом и заколи что—нибудь из скота, и приготовь, потому что со мною будут есть эти люди 
в полдень.

וַיַּ֣עַש17ׂ
и–сделал

ישׁ הָאִ֔
муж
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
как

אָמַר֣
сказал
H0559

יוֹסֵף֑
Иосиф
H3130

א וַיָּבֵ֥
и–ввёл
H0935

ישׁ הָאִ֛
муж
H0376

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
мужей
H0376

יתָה בֵּ֥
в–дом

ף׃ יוֹסֵֽ
Иосифа
H3130

И сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел человек тот людей сих в дом Иосифов.
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ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
и–убоялись
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
мужи
H0376

י כִּ֣
ибо

֮ הֽוּבְאוּ
введены–были–они
H0935

ית בֵּ֣
в–дом

יוֹסֵף֒
Иосифа
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
и–сказали
H0559

עַל־
из–за–

דְּבַ֤ר
дела
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
серебра
H3701

ב הַשָּׁ֤
возвращённого
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
в–мешках–наших
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
вначале
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
мы
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
вводимы
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
наброситься
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
и–напасть
H5307

ינוּ עָלֵ֔
на–нас

חַת וְלָקַ֧
и–взять
H3947

אֹתָ֛נוּ
нас
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
в–рабы
H5650

וְאֶת־
и–
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
ослов–наших
H2543

И испугались люди эти, что ввели их в дом Иосифов, и сказали: это за серебро, возвращенное прежде в 
мешки наши, ввели нас, чтобы придраться к нам и напасть на нас, и взять нас в рабство, и ослов наших.

19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
и–подошли
H5066

אֶל־
к–
H0413

ישׁ הָאִ֔
мужу
H0376

ר אֲשֶׁ֖
который

עַל־
над–

ית בֵּ֣
домом

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
и–говорили
H1696

אֵלָ֖יו
ему
H0413

תַח פֶּ֥
у–входа
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
дома

И подошли они к начальнику дома Иосифова, и стали говорить ему у дверей дома,

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
и–сказали
H0559

י בִּ֣
прошу
H0994

אֲדֹנִי֑
господин–мой
H0113

ד יָרֹ֥
спускаясь
H3381

דְנוּ יָרַ֛
спустились–мы
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
вначале
H8462

לִשְׁבָּר־
купить–
H7666

כֶל׃ אֹֽ
пищу
H0400

и сказали: послушай, господин наш, мы приходили уже прежде покупать пищи,

י21 יְהִ֞ וַֽ
и–было
H1961

כִּי־
когда–

בָא֣נוּ
пришли–мы
H0935

אֶל־
на–
H0413

הַמָּל֗וֹן
ночлег
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
и–открыли–мы

אֶת־
–
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
мешки–наши
H0572

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

סֶף־ כֶֽ
серебро–
H3701

אִישׁ֙
каждого
H0376

י בְּפִ֣
в–отверстии
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
мешка–его
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
серебро–наше
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
по–весу–его
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
и–возвращаем–мы
H7725

אֹת֖וֹ
его
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
в–руке–нашей
H3027

и случилось, что, когда пришли мы на ночлег и открыли мешки наши, — вот серебро каждого в отверстии 
мешка его, серебро наше по весу его, и мы возвращаем его своими руками;

וְכֶסֶ֧ף22
и–серебро
H3701

אַחֵ֛ר
другое
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
принесли–мы
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
в–руке–нашей
H3027

לִשְׁבָּר־
купить–
H7666

כֶל אֹ֑
пищу
H0400

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֔
знаем–мы
H3045

מִי־
кто–
H4310

ם שָׂ֥
положил

נוּ כַּסְפֵּ֖
серебро–наше
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
в–мешки–наши
H0572

а для покупки пищи мы принесли другое серебро в руках наших, мы не знаем, кто положил серебро наше в 
мешки наши.
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וַיֹּאמֶר23֩
и–сказал
H0559

שָׁל֨וֹם
мир
H7965

ם לָכֶ֜
вам

אַל־
не–
H0408

אוּ תִּירָ֗
бойтесь
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
Бог–ваш
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
и–Бог
H0430

אֲבִיכֶם֙
отца–вашего
H0001

ן נָתַ֨
дал
H5414

לָכֶם֤
вам

֙ מַטְמוֹן
сокровище
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
в–мешках–ваших
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
серебро–ваше
H3701

א בָּ֣
пришло
H0935

אֵלָי֑
ко–мне
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
и–вывел
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
к–ним
H0413

אֶת־
–
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
Симеона
H8095

Он сказал: будьте спокойны, не бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал вам клад в мешках ваших; серебро 
ваше дошло до меня. И привел к ним Симеона.

א24 וַיָּבֵ֥
и–ввёл
H0935

ישׁ הָאִ֛
муж
H0376

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
мужей
H0376

יתָה בֵּ֣
в–дом

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

וַיִּתֶּן־
и–дал–
H5414

מַיִ֙ם֙
воду
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
и–омыли
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ноги–свои
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
и–дал
H5414

מִסְפּ֖וֹא
корм
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
ослам–их
H2543

И ввел тот человек людей сих в дом Иосифов и дал воды, и они омыли ноги свои; и дал корму ослам их.

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
и–приготовили

אֶת־
–
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
дар
H4503

עַד־
до–
H5704

בּ֥וֹא
прихода
H0935

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
в–полдень

י כִּ֣
ибо

ׁמְע֔וּ שָֽ
слышали–они
H8085

כִּי־
что–

ם שָׁ֖
там
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
будут–есть
H0398

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

И они приготовили дары к приходу Иосифа в полдень, ибо слышали, что там будут есть хлеб.

א26 ֹ֤ וַיָּב
и–пришёл
H0935

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

יְתָה הַבַּ֔
в–дом

יאּוּ וַיָּבִ֥
и–принесли
H0935

ל֛וֹ
ему

אֶת־
–
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
дар
H4503

אֲשֶׁר־
который–

ם בְּיָדָ֖
в–руке–их
H3027

יְתָה הַבָּ֑
в–дом

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
и–поклонились–
H7812

ל֖וֹ
ему

רְצָה׃ אָֽ
до–земли
H0776

И пришел Иосиф домой; и они принесли ему в дом дары, которые были на руках их, и поклонились ему до 
земли.

וַיִּשְׁאַ֤ל27
и–спросил
H7592

לָהֶם֙
их

לְשָׁל֔וֹם
о–здоровье
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
здоров–ли
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
отец–ваш
H0001

ן הַזָּקֵ֖
старик
H2205

ר אֲשֶׁ֣
которого

ם אֲמַרְתֶּ֑
упоминали–вы
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
ещё–ли–он
H5750

י׃ חָֽ
жив

Он спросил их о здоровье и сказал: здоров ли отец ваш старец, о котором вы говорили? жив ли еще он?

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
и–сказали
H0559

שָׁל֛וֹם
здоров
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
рабу–твоему
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
отцу–нашему
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
ещё–он
H5750

חָי֑
жив

יִּקְּד֖וּ וַֽ
и–поклонились
H6915

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
и–простёрлись
H7812
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Они сказали: здоров раб твой, отец наш; еще жив. [Он сказал: благословен человек сей от Бога.] И 
преклонились они и поклонились.

א29 וַיִּשָּׂ֣
и–поднял
H5375

יו עֵינָ֗
глаза–свои

רְא וַיַּ֞
и–увидел
H7200

אֶת־
–
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
Вениамина
H1144

֮ אָחִיו
брата–своего
H0251

בֶּן־
сына–

֒ אִמּוֹ
матери–своей
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הֲזֶה֙
это–ли
H2088

אֲחִיכֶם֣
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֔
младший

ר אֲשֶׁ֥
которого

ם אֲמַרְתֶּ֖
упоминали–вы
H0559

אֵלָי֑
мне
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
и–сказал
H0559

ים אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

יָחְנְךָ֖
да–помилует–тебя

י׃ בְּנִֽ
сын–мой

И поднял глаза свои [Иосиф], и увидел Вениамина, брата своего, сына матери своей, и сказал: это брат ваш 
меньший, о котором вы сказывали мне? И сказал: да будет милость Божия с тобою, сын мой!

וַיְמַהֵר30֣
и–поспешил

ף יוֹסֵ֗
Иосиф
H3130

י־ כִּֽ
ибо–

נִכְמְר֤וּ
взволновалась
H3648

֙ רַחֲמָיו
любовь–его

אֶל־
к–
H0413

יו אָחִ֔
брату–своему
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
и–искал
H1245

לִבְכּ֑וֹת
плакать
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
и–вошёл
H0935

דְרָה הַחַ֖
в–комнату
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
и–плакал
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
там
H8033

И поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела любовь к брату его, и он готов был заплакать, и вошел 
он во внутреннюю комнату и плакал там.

ץ31 וַיִּרְחַ֥
и–омыл
H7364

פָּנָי֖ו
лицо–своё
H6440

וַיֵּצֵא֑
и–вышел
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
и–сдержался
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

ימוּ שִׂ֥
подавайте

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

И умыв лице свое, вышел, и скрепился и сказал: подавайте кушанье.

ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
и–подали

ל֛וֹ
ему

לְבַדּ֖וֹ
отдельно
H0905

וְלָהֶם֣
и–им

ם לְבַדָּ֑
отдельно
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
и–Египтянам
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
евшим
H0398

אִתּוֹ֙
с–ним
H0854

ם לְבַדָּ֔
отдельно
H0905

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не
H3808

יוּכְל֜וּן
могут
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
Египтяне
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
есть
H0398

אֶת־
с–
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
Евреями
H5680

חֶם לֶ֔
хлеб
H3899

כִּי־
ибо–

תוֹעֵבָ֥ה
мерзость
H8441

וא הִ֖
это
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
для–Египтян
H4713

И подали ему особо, и им особо, и Египтянам, обедавшим с ним, особо, ибо Египтяне не могут есть с 
Евреями, потому что это мерзость для Египтян.

וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
и–сели
H3427

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

הַבְּכֹר֙
первенец
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
по–первенству–своему
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
и–младший
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
по–младшинству–своему
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
и–удивлялись
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
мужи
H0376

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближнему–своему
H7453

И сели они пред ним, первородный по первородству его, и младший по молодости его, и дивились эти 
люди друг пред другом.
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א34 וַיִּשָּׂ֨
и–поднял
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
порции
H4864

מֵאֵת֣
от–
H0854

֮ פָּנָיו
лица–своего
H6440

אֲלֵהֶם֒
к–ним
H0413

רֶב וַתֵּ֜
и–увеличилась

מַשְׂאַ֧ת
порция
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
Вениамина
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
больше–порций
H4864

ם כֻּלָּ֖
всех–их
H3605

חָמֵשׁ֣
в–пять
H2568

יָד֑וֹת
раз
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
и–пили
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
и–опьянели
H7937

עִמּֽוֹ׃
с–ним

И посылались им кушанья от него, и доля Вениамина была впятеро больше долей каждого из них. И пили, 
и довольно пили они с ним.
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